19. IN THE GARDEN BY THE FORD/ NAVHOROD’I KOLO BRODU/
HABroeoAl KOno spoay
Tapac LWeBuyeHKko / Taras Shevchenko

Hasropogai KON0 6poay
Navhorod’i kolo brodu
In the garden by  the ford

bapsiHOK He CXo4uTb.
Barvinok ne skhodyt'.

the periwinkle does not sprout.

Yomycb AiBYMHA no 6poay,
Chomus' d’ivchyna do brodu,
For some reason the girl to the ford,
Mo BOAY He XOOUTb.
Po vodu ne khodyt'.
For water does not go.
Hasropoai KONO TUHY
Navhorod’i kolo tynu
In the garden by the hedge
CoxHe Ha TUYUHI
Sokhne na tychyn’i
Driesout  on the pole
XMinb 3e/IeHUMN. He BUXOOUTb
Khmil' zelenyj;j. Ne vykhodyt'
Hops green. Does not come out
[iB4ynHa 3 XaTUHMN.
D’ivchyna z khatyny.
The girl from  the house.
Hasropogai KON10 6poay
Navhorod’i kolo brodu

In the garden by the ford



Bepba MNOXMAUNACH.

Verba pokhylylas'.
A willow has drooped.
3axypunacb YyopHObpuBa,
Zazhurylas' chornobryva,
Worries the black-browed girl
TAaXKo 3aXKypunaco.
Tjazhko zazhurylas'.
Gravely she worries.
Mnave, nnave Ta pnaae.
Plache, plache ta rydaje.
Weeps, weeps and sobs.
AK PUBOHbKaA 6’eTbcA...
Jak rybon'ka bjet'sja...
Like a fish thrashes...
A Hag Helo, Mmonogoto,
A nad neju, molodoju,
And at her, the youngone,
MoraHeub CMI€ETbCA.
Pohanets' smijet'sja.

An evil man laughs.



